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Great Vespers of September 14 

Elevation (Exaltation) of the Holy Cross  

(served on the evening prior) 

أَوانٍ  الكاهن:   وَكُلَّ  الآنَ  حينٍ،  كُلَّ  إلهُنا  اُلله  تبَارَكَ 
 .الْدَاه ر يْن وإلى دَهْر  

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 

and unto ages of ages. 

 .Reader: Amen آمين.  :القارئ 

نا.  واهَلُم   القارئ:  ل نَسْجُدَ ونَرْكَعَ ل مَل ك نا وإله 
نا. واهَلُم    ل نَسْجُدَ ونَرْكَعَ ل لْمَسيح  مَل ك نا وإله 
ورَب نا وا  هَلُم   مَل كُنا  هوَ  هذا   ، ل لْمَسيح  ونَرْكَعَ  ل نَسْجُدَ 

 وإلهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before Christ, 

our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

لَقَد    القارئ: إلهي  الرَّب   أي ها   ، الرَّبَّ نَفْسيَ  بار كي يا 
ظَمَ الجَلال  تَسَربَلْتَ، أنتَ  داً. الاعْت رافَ وع  عَظُمْتَ ج 
ماءَ كالخيمة ،  طُ السَّ . الباس  اللابّسُ النورَ م ثْلَ الثَّوب 

حابَ مَرْكَبَةً لهُ،  المُسَقّ فُ بالم ياه  عَلاليَّهُ  لُ السَّ . الجاع 
ان عُ مَلائكَتَهُ أرواحاً،  الماشي على أجْنحَة  الرّ ياح. الصَّ
د ها،   سُ الأرْضَ على قَواع  وخُدّامَهُ لَهيبَ نارٍ. المؤَسّ 
 ، فلا تتََزَعْزَعُ الى دَهْر  الداه رين. ر داؤُهُ الل جَةُ كالثوب 

الم ياه. م   تَق فُ  بال   الج  تَهْرُبُ، وم نْ  على  انْت هار كَ  ن  
كَ تَجْزَع. تَرْتَف عُ  بال    إلى  صَوْت  رَعْد  إلى ، وتنَْخَف ضُ  الج 

لَها   الب قاع   وَضَعْتَ  لَهَا.  سْتَهُ  أسَّ الذي  ع   المَوْض  إلى 
عُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ   حَدّاً فَلا تتََعَدّاهُ، ولا تَرج 
بال  تَعْبُرُ  . وفي وسَط  الج  عاب  لُ العُيونَ في الشّ  المُرس 
حَميرُ  تُقْب لُ   ، الغ ياض  وُحوش   كُلَّ  تَسْق ي  الم ياه. 

هَ  ماء  تَسْكُنُ، م نْ  الوَحْش  عندَ عَطَش  ا. عَلَيْها طُيورُ السَّ
بالَ   خور  تُغَرّ دُ ب أصْوات ها. أنتَ الذي يَسْق ي الج  بين  الص 
أنتَ   الأرضُ.  تَشْبَعُ  أعْمال كَ  ثَمَرَة   م نْ  عَلاليّ ه ،  م نْ 

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, Who 

stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. 

Who establisheth the earth in the sureness thereof; 

it shall not be turned back forever and ever. The 

abyss like a garment is His mantle; upon the 

mountains shall the waters stand. At Thy rebuke 

they will flee, at the voice of Thy thunder shall they 

be afraid. The mountains rise up and the plains sink 

down, unto the place where Thou hast established 

them. Thou appointedst a bound that they shall not 

pass, neither return to cover the earth. He sendeth 

forth springs in the valleys; between the mountains 

will the waters run. They shall give drink to all the 

beasts of the field; the wild asses will wait to 

quench their thirst. Beside them will the birds of the 

heaven lodge, from the midst of the rocks will they 

give voice. He watereth the mountains from His 

chambers; the earth shall be satisfied with the fruit 

of Thy works. He causeth the grass to grow for the 

cattle, and green herb for the service of men, to 
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دْمَة  البَشَر.   الذي يُنْب تُ العُشْبَ ل لْبَهائ م ، والخُضْرَةَ ل خ 
، والخَمْرُ تُفَرّ حُ قَلْبَ الإنسان.   ل يُخْر جَ خُبْزاً م نَ الأرْض 
الإنْسان.  قَلْبَ  دُ  يُشَدّ  والخُبْزُ   ، بالزَيت  الوَجْهُ  جَ  ليَبْتَه 

، وأرْزُ لبنانَ الذي نَصَبْتَ  هُ. هُناكَ تُرْوَى أشْجارُ الغاب 
مُها.  تتََقَدَّ الهيرودي  ومَساك نُ  العَصافيرُ،  شُ  تُعَشّ 

بالُ العال يَةُ ل لأيلَة   خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ الج  ، والص 
جَعَلَ  غُروبَها.  عَرَفَتْ  مْسُ  والشَّ  ، للأوقات  القمَرَ 
الغاب.   وحوش   جميعُ  تعْبُرُ  فيه   لَيْلٌ،  فكانَ  الظ لْمَةَ 
أشْبالٌ تَزْأَرُ ل تَخْطُفَ وتَطْلُبَ م نَ الله  طَعامَها. أشرَقَت   

رَبَ  يَر ها  ص  وفي  فاجتَمَعَتْ،  مسُ  يَخْرُجُ  الشَّ ضَت. 
المَساء. ما   ناعَت ه  حتى  عَمَل ه  وإلى ص  إلى  الإنسانُ 
قَد    صنَعْتَ،  كْمَةٍ  ب ح  كُلَّها   ، رب  يا  أعْمالَكَ  أعْظَمَ 
الكَبيرُ  البَحْرُ  هذا  خليقَت كَ.  م نْ  الأرضُ  امْتَلَأت  
غَارٌ  دَبّاباتٌ لا عَدَدَ لَهَا، حَيَواناتٌ ص  عُ، هناكَ  الواس 

فُنُ، هذا التّ نّينُ الذي خَلَقْتَهُ مَعَ ك بار . هُناكَ تَجْر ي الس 
يَلْعَبُ فيه. وكل ها إيّاكَ تتََرَجَّى، ل تُعْطيَها طعامَها في  
تَفْتَحُ يدَكَ فَيَمْتَل ئُ   حين ه، وإذا أنتَ أعْطَيْتَها جمَعَتْ. 
الكُل  خيْراً، تَصْر فُ وجهَكَ فَيَضْطَر بون. تنَْز عُ أرواحَهُمْ  
لُ روحَكَ فَيُخلَقُونَ،  مْ يَرْج عونَ. تُرْس  فَيَفْنَوْنَ، وإلى تُراب ه 
 ، الدهْر  إلى  الرَّبّ   مَجْدُ  ل يَكُنْ  الأرض.  وَجْهَ  دُ  وتُجَدّ 
يَفْرَحُ الرَّب  بأعمال ه. الذي يَنْظُرُ إلى الأرْض  فيَجْعَلُها  

نُ. أُسَبّ حُ الرَّ  دُ، ويَمَس  الجبالَ فتُدَخّ  بَّ في حَيَات ي،  تَرْتَع 
وأرَّت لُ لإله ي ما دُمْتُ مَوْجوداً. يَلَّذُ لَهُ تَأم ل ي، وأنا أفرَحُ 
، ولا يبْقَ فيها الأثَمَة.  . ل تبَ د  الخَطأةُ م نَ الأرض  بالرَّبّ 
مْسُ عَرَفَتْ غُروبَها، جَعَلَ   يَ الرَّب. الشَّ بار ك ي يا نفس 

أعظَمَ   ما  لَيْلٌ.  فكانَ  كلَّها  الظُلْمَةَ   ، رب  يا  أعمالَكَ 
كْمَةٍ   .صَنَعْتب ح 

bring forth bread out of the earth; and wine maketh 

glad the heart of man. To make his face cheerful 

with oil; and bread strengtheneth man’s heart. The 

trees of the plain shall be satisfied, the cedars of 

Lebanon, which Thou hast planted. There will the 

sparrows make their nests; the house of the heron is 

chief among them. The high mountains are a refuge 

for the harts, and so is the rock for the hares. He 

hath made the moon for seasons; the sun knoweth 

his going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after their 

prey, and seeking their food from God. The sun 

ariseth, and they are gathered together, and they lay 

them down in their dens. Man shall go forth unto 

his work, and to his labor until the evening. How 

magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 

Thou made them all. The earth is filled with Thy 

creation. So is this great and spacious sea, therein 

are things creeping innumerable, small living 

creatures with the great. There go the ships; there 

this dragon, whom Thou hast made to play therein. 

All things wait on Thee, to give them their food in 

due season; when Thou givest it them, they will 

gather it. When Thou openest Thy hand, all things 

shall be filled with goodness; when Thou turnest 

away Thy face, they shall be troubled. Thou wilt 

take their spirit, and they shall cease; and unto their 

dust shall they return. Thou wilt send forth Thy 

Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 

renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 

be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 

Who looketh on the earth and maketh it tremble, 

Who toucheth the mountains and they smoke. I will 

sing unto the Lord throughout my life, I will chant 

to my God for as long as I have my being. May my 

words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 

O that sinners would cease from the earth, and they 

that work iniquity, that they should be no more. 

Bless the Lord, O my soul. The sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night. How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou made them all. 
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وكُلَّ أوانٍ  القُدُس، الآنَ  المَجْدُ ل لآب  والابْن  والروح  
  .وإلى دَهْر  الداه رين. آمين

 )ثلاثا( .هَل لوييا، هَل لوييا، المَجْدُ لَكَ يا اللههَل لوييا، 

 يا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ب سَلامٍ إلى الرَّبّ  نَطْلُب.الشماس: 

لْبة( يا رَب  ارْحَم. :ةالجوق  Choir: Lord, have mercy. (use this response until )تُعادُ بعدَ كُلّ  ط 

noted below)  

لام  الذي الشماس:  نَ العُلى وخَلاص   م  م نْ أَجْل  السَّ
نا، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.  نُفوس 

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

العالَم الشماس:   كُلّ   سَلام   أَجْل   ثبَات    ،م نْ  وحُسْن  
، إلى الرَّبّ  نَطلُب.  سَة ، واتّ حاد  الكُلّ   كنائ س  الله  المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والذينَ  الشماس:    ، المُقَدَّس  البَيْت   هذا  أَجْل   م نْ 
الرَّبّ    إلى  الله ،  وَخَوف   وَوَرَعٍ  بإيمانٍ  إليه   يَدْخُلُونَ 

 نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

والكَهَنَة    ،نا )فلان(م نْ أَجْل  أبينا وم تروبوليت  الشماس:  
الإكليروس    وجميع    ، المَسيح  وخُدّام   الْمُكَرَّمينَ 

، إلى الرَّبّ  نَطْلُب. عْب   والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

مْ في  الشمَّاس:   ، ومُؤازَرَت ه  البَلَد  حُكّام  هَذا  أَجْل   م نْ 
 كُلّ  عَمَلٍ صال حٍ، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

م نْ أَجْل  هذه  المَدينة ، وجَميع  المُدُن  والقُرى الشماس:  
 والمؤْم نينَ الساك نينَ ف يها، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, let 

us pray to the Lord. 

يَة  وخ صْب  الَأرْض   الشماس:  م نْ أَجْل  اعْت دال  الأهْو 
، وأوْقاتٍ سلاميَّةٍ، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.   بالث مار 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

،  الشماس:   م نْ أَجْل  المُسافرينَ في البَحْر  والبَرّ  والجوّ 
إلى  مْ،  ه  وخَلاص  والأسْرَى  والمَضْن يينَ،  والمَرْضى 

 الرَّبّ  نَطْلُب.

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

وَغَضَبٍ الشماس:   كُلّ  ضيقٍ  م نْ  نَجات نا  أَجْل    ,Deacon: For our deliverance from all tribulationم نْ 
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دَةٍ، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.   wrath, danger and necessity, let us pray to the وخَطَرٍ وَش 

Lord. 

اللهُ  الشماس:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلّ صْ  أعُْضُدْ 
 .ب ن عْمَت ك

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

رَةَ، الفائ قَةَ  الشماس:   كْر نا الكلّ يَةَ القَداسَة  الطاه  بعدَ ذ 
دَتنَا وال دةَ الإله  الدائ مَةَ البتوليَة   ، المَجيدةَ، سيّ  البَرَكات 

مَ  وبَ مَرْيَمَ،  أنفُسَنا  عْ  ل نود  يسين،  القدّ  جميع   ضُنا  عْ عَ 
 ضاً وَكُلَّ حيات نا ل لْمَسيح  الإله. عْ بَ 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ. الجوقة:

وسُجودٍ،    الكاهن: وإ كْرامٍ  تَمْجيدٍ  لَكَ كُل   يَنْبَغي  لأنَّهُ 
أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 

 .دهر  الداهرين

Priest: For unto thee are due all glory, honor and 

worship, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

 LORD, I HAVE CRIED” IN TONE SIX“ السادِس "يا ربِ  إليكَ صَرَخت" باللحنِ 
  ربّ  عْ لي يام  تَ إسْ  ،عْ ليم  تَ فاسْ  ،خْتُ رَ صَ  ليكَ إربّ   يا
تْ إلى صوت   أنْ   ، عْ ليم  تَ خْتُ فاسْ رَ صَ   كَ ليْ إربّ    يا ص 
 . بّ رَ  عْ لي يام  تَ إسْ  ،خُ إليكرُ عي حينَ أصْ ر  ضَ تَ 

Lord, I have cried unto Thee, hearken unto me; 

hearken unto me, O Lord.  Lord, I have cried unto 

Thee, hearken unto me; attend to the voice of my 

supplication when I cry unto Thee; hearken unto, 

me O Lord. 

صَ تَ سْ تَ ل   كالبَ ق مْ  أمامَ لاتي  ولْ خور   رَ يَ ك،  يَ فْ كُنْ  يَّ دَ عُ 
 . برَ  لي يا عْ م  تَ إسْ  ،ةٍ سائيَّ ةٍ مَ بيحَ ذَ كَ 

Let my prayer be set forth as incense before Thee, 

the lifting up of my hands as an evening sacrifice; 

hearken unto me, O Lord. 

 Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door .إجْعَلْ يا رَب  حار ساً ل فَمي وباباً حَصيناً على شَفَتَيّ 

of enclosure round about my lips. 

لَل  الخطايا  Incline not my heart unto words of evil, to make  .لا تُم لْ قَلْبي إلى كَلام  الشرّ  فَيَتَعَلَّلَ ب ع 

excuse with excuses in sins. 

م   With men that work iniquity; and I will not join .مَعَ الناس  العام لينَ الإثْمَ ولا أتَّف قُ مَعَ مُخْتاريه 

with their chosen. 

ئ   يقُ ب رَحْمَةٍ ويوَبّ خُني أمّا زيتُ الخاط  بُني الصدّ  سَيؤَدّ 
 . فلا يُدهَنُ به رأسي

The righteous man will chasten me with mercy 

and reprove me; as for the oil of the sinner, let it 

not anoint my head. 

مْ، قَد  ابْتُل عَتْ قُضاتُهُمْ   لأنَّ صَلاتي أيضاً في مَسَرَّت ه 
قينَ ب صَخْرَة  .مُلْتَص 

For yet more is my prayer in the presence of their 

pleasures; swallowed up near by the rock have 

their judges been. 
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يَسْمَعونَ كَل ماتي فإنّها قَد  اسْتُل ذَّتْ م ثْلَ سَمْن  الأرْض   
ظامُهُمْ حولَ الجَحيم.  دَتْ ع   المُنْشَقّ  على الأرْض  تبََدَّ

They shall hear my words, for they be sweetened; 

as a clod of earth is broken upon the earth, so have 

their bones been scattered nigh unto hades. 

يا فلا   يا   ،رب    لأنَّ  لْتُ  تَوَكَّ وعليكَ  عَيْنَيَّ  إليكَ  رب  
 . نَفسي تنَْز عْ 

For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine eyes, in 

Thee have I hoped; take not my soul away. 

لي   إحْفَظْن ي م نَ الفَخّ  الذي نَصَبوهُ لي وم نْ مَعاث ر  فاع 
 . الإثْم 

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and from the stumbling-blocks of them that 

work iniquity. 

تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائ د ه م وأكونُ أنا على انْف رادٍ إلى  
 . أنْ أعْبُر

The sinners shall fall into their own net; I am 

alone until I pass by. 

الرَّبّ    إلى  ب صَوْتي  صَرَخْتُ،  الرَّبّ   إلى  ب صَوْتي 
 .تَضَرَّعْت

With my voice unto the Lord have I cried, with 

my voice unto the Lord have I made supplication. 

 I will pour out before Him my supplication, mine .أسْكُبُ أمامَهُ تَضَر عي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبّ ر

affliction before Him will I declare. 

 When my spirit was fainting within me, then .عند فناء  روحي منّي أنتَ تعر فُ سُبُل ي

Thou knewest my paths. 

 In this way wherein I have walked they hid for me .فخاً  فَوا ليَ أخْ  ه  ي كنتُ أسلُكُ فيذ في هذا الطريق  ال

a snare. 

 I looked upon my right hand, and beheld, and .يَعر فُني نْ مَ  نْ كُ مْ يَ رْتُ فلَ صَ ن  وأبْ لْتُ في الميام  تأمَّ 

there was none that did know me. 

 Flight hath failed me, and there is none that .بُ نفسيلُ طْ يَ  نْ مَ  دْ وجَ يُ  مْ ي ولَ بُ منّ رَ هْ ضاعَ المَ 

watcheth out for my soul. 

فصرَخْتُ إليكَ يا رب  وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونَصيبي  
 .في أرْض  الأحياء

I have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art 

my hope, my portion art Thou in the land of the 

living. 

لْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً  تْ إلى ط   Attend unto my supplication, for I am brought . أنْص 

very low. 

دونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَ  ني م نَ الذينَ يَضْطَه   Deliver me from them that persecute me, for they . يّ لَ نَجّ 

are stronger than I. 

نَ الحبَْس  نفَسييييي ل كيْ أشييييكُرَ   .10استتتني ن  أَخْر جْ م 
 اسْمكَ.

Verse 10. Bring my soul out of prison that I may 

confess Thy Name . 

دّيقونَ حتَىّ تجُازينَي. .9اسني ن   رُ الص   Verse 9.  The righteous shall wait patiently for me إياّيَ ينَتْظَ 

until Thou shalt reward me. 

ن الَأعْماق  صييييرخَْتُ إليكَ  .8استتتني ن   ، يا   م  يا رَب 
عْ ل صَوْتي  .رَب  إسْتمَ 

Verse 8.  Out of the depths have I cried unto Thee, 

O Lord; O Lord, hear my voice . 
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وْت    .7استتتتتتتني ن يتَيَْن  إلى صييييييييييَ غ  ل تكَُنْ أذُناكَ مُصييييييييييْ
 تَضَر عي.

Verse 7.  Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

 السادِس لصَليب المُقَدَّس باللحنِ ل
 **)قَدْ وَضَعَ القِد يسان(**

For the Holy Cross in Tone Six 

(**Having laid up all their hope**) 

، فيَا رَب   .6استتني ن  دًا يا رَب  إنْ كُنتَ ل لآثام  راصييي 
فار كَ الاغْت  ند  ن ع   .مَنْ يثَبْتُُ؟ فَإ نَّ م 

بّ حَ  ل يبُ مَرفوعًا ي يَدْعو جَميعَ الخليقَة ي أَنْ تُسييَ ألصييَّ
ذي ب طُهْره   لَ ي مَنْ   آلامَ الييَّ ذي قَتييَ ه، ي الييّ ي رُف عَ عَلَيييْ

ا ي ميا  إييّانيا قَتيَل، ي وأَحْييانيا م نْ مَوْت نيا، ي إييَّانيا ميان حيً
ماء، ي ب ما  رْنا أهَْلًا ل لسيَّ كُنّا فَقَدْنا م نَ الجَمال. ي فَصي 

مَ  كْرٍ وامْت نانٍ إسييييْ هُ، ي أنّهُ مُتحَنّ نٌ. ي فَنَحْنُ نُعْلي ب شييييُ
م.  ول تنَازُل ه  الّذي لا يُوصَفُ نُعَظّ 

Verse 6. If Thou shouldest mark iniquities, O 

Lord, O Lord, who shall stand? For with Thee 

there is forgiveness. 

As the Cross is lifted up, * it urgeth all of creation 

* to praise the immaculate * Passion of the One 

Who was * lifted up thereon. * For by means of 

the Cross, * He slew him that slew us; * and He 

made the dead to live again, * making them 

beautiful, * granting them the Heavens as 

dwelling-place, * because He is compassionate, * 

in the unsurpassed and unspeakable * excess of 

His goodness. * With joy, then, let us all exalt His 

Name, * while magnifying His infinite * 

condescension toward our race. 

برَْتُ لكَ يا رَبّ،   .5استتتتني ن   كَ صييييييَ م  نْ أَجل  إسييييييْ م 
لَتْ نفَسي على الرَّب  .صَبرََتْ نفسي في أَقوال كَ، توََكَّ

ل يبُ   ... )تعاد( مَرفوعًا ألصَّ

Verse 5. For Thy name’s sake have I patiently 

waited for Thee, O Lord; my soul hath waited 

patiently for Thy word, my soul hath hoped in the 

Lord. 

As the Cross is lifted up … (repeat above) 

ن   .4 استتتتتتتتني ن بْح    انفْ جار   م  ن   اللَّيل، إلى الصيييييييييييي   م 
بْح   انفْ جار   لْ  الص   .الرَّب على  إ سْرائيلُ  ل يتََّك 

كْلَك، ي أي ها  مًا شييييييييَ بَقَ راسيييييييي  إنَّ موسييييييييى قَديمًا ي سييييييييَ
ه  إلى العَلاء. ي قيياهرًا  دَيييْ طَ يييَ مُ، ي حينَ بَسييييييييييييييَ المُكَرَّ
عَماليق، ي يا فَخْرَ المُؤْم نين، ي وَثبَاتَ المُجاه دين،  
دّيقينَ الأبرار. ي ل ذَل كَ   ي جَمالَ الر سُل  وخَلاصَ الص 

رْفوعًا، ي تَفْرَحُ وتَرْفَعُ المَجْدَ الخَليقةُ، ي حينَما تَراكَ مَ 
ه .  ل لْمَسيح  الّذي ضَمَّ ب كَ المُتَفَرّ قات ي ب عَظيم  صَلاح 

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel hope in the 

Lord. 

Moses once prefigured thee, * stretching his 

hands out toward Heaven, * and prevailing 

mightily * over tyrant Amalek, * O most precious 

Cross, * boast of all faithful men, * staff and 

strength of athletes, * the Apostles’ fair 

embellishment, * champion of the just, * and the 

sure salvation of all the Saints. * Hence, seeing 

thee exalted now, * all creation keepeth a festival, 

* filled with joy and gladness, * and glorifying 

Christ God, Who through thee * in His extreme 

goodness joined again * what was set at enmity. 

نييْهُ النَّجيياةَ   .3استتتتتتتتتني ن   نَ الرَّبّ  الرَّحْمييَةَ، وَم  لأنَّ م 
ه. نْ كُلّ  آثام  ي إ سْرائيلَ م   الكثَيرة، وهَْوَ ينُجَّ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy, and 

with Him is plenteous redemption; and He shall 

redeem Israel out of all his iniquities. 
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 Moses once prefigured thee … (repeat above) ... )تعاد(  إنَّ موسى قَديمًا

يعَ الأمُمَ، واَمدَْحُوهُ يا  .2اسني ن  سَبّ حُوا الرَّبَّ يا جَم 
عوب. رَ الش   سائ 

ليبُ ي الكُلّ ي  الوَقار، ي المُحْتَفَّةُ ب ه  ي ب سُرورٍ  أي ها الصَّ
ي  تَرْفَعُ  إنَّما  ي  تُرْفَعُ  إذْ  إنَّكَ  ي  المَلائكة،  طَغَماتُ 
الطَّعام    ب خُلْسَة   ي  لوا  رُذ  الَّذينَ  ي  يَّة  الإلَه  بالإشارة  

فاه ، بإي مان، وهَلَكوا. ي ل ذا إذْ نُصاف حُكَ ي بالقَلْب  والشّ 
ي   الإله،  الرَّبَّ  ارْفَعوا  ونَهْت فُ:  التَّقْديسَ  نَنالُ  ي 

يّ.  ئ  ي قَدَمَيْه  الإله  نْدَ مَوْط   واسْجُدوا ع 

Verse 2.  O praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye peoples. 

O all-honored Cross of Christ, * round which the 

orders of Angels * hover with exceeding joy, * as 

thou art raised up today * by the will of God, * 

thou dost raise up all those * cast away and exiled 

* for the theft of the forbidden fruit, * who had 

slipped down to death. * Wherefore, with our lips 

and with all our heart, * we kiss thee, filled with 

faith and love, * and we draw forth holiness for 

ourselves, * crying out: Exalt ye * Christ Jesus, 

the transcendently good God, * and do ye worship 

the most divine * footstool of His holy feet. 

يتَْ عَليَنا، وَحَق  الرَّبّ   .  1اسني ن   لَأنَّ رحَْمتَهَُ قَدْ قَو 
 يدَُومُ إلى الدَّهر. 

ليبُ ... )تعاد(  أي ها الصَّ

Verse 1.  For He hath made His mercy to prevail 

over us, and the truth of the Lord abideth forever. 

O all-honored Cross of Christ … (repeat above) 

 ثانيال لصَليب المُقَدَّس باللحنِ لذُكصا 
DOXASTICON FOR THE HOLY CROSS 

IN TONE TWO 
دُس دُ ل لآب  والابن  والرّوح  القيييُ لَّ أوانٍ    ،المَجيييْ الآنَ وكيييُ

 وإلى دَهْر  الداهرين. آمين.
به   الذي  المُبارَك   ل لْعود   نَسْجُدُ  هَلُمّوا يا جميعَ الأمَُم  
آدمَ   خدَعَ  بالعود   الذي  لأنَّ   ، الأبََد ي  العدلُ  حَصَلَ 
بْلَةَ  ، والذي ضَبَطَ الج  عَ بالصليب  الأبَ الأوّلَ قَدْ خُد 
راً بسَقْطَةٍ مُذه لَة،  المَلَك يَّةَ ب اغْت صابٍ، قَد  انقَلَبَ مُتهوّ 

دَم  الإله  رُح ضَ سُم  الأفعى، واللعنةُ انحَلَّتْ بالحُكم   وب  
دّيق  جَوْراً، لأنَّهُ لاقَ أنَّ   يَ على الصّ  العاد ل  لمّا قُض 
آلامُ   تَنحَل   المُتألّ م   غير   وبآلام    ، بالعود  يُشْفى  العودَ 
  المَحْكوم  عليه  بالعود. لَك ن  المَجْدُ ل تَدْبير كَ الرَّهيب  م نْ 
الجميعَ   خَلَّصْتَ  به   الذي  المَلك،  المسيحُ  أي ها  أجل نا 

بٌ للبَشر.   ب ما أنَّكَ صال حٌ ومُح 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Come, all ye nations, let us worship the blessed 

Tree, through which was wrought the everlasting 

righteousness. For he that by a tree beguiled our 

forefather Adam, is himself ensnared by the 

Cross; and he that by tyranny gained dominion 

over the creation of the King, is by faith 

overthrown in utter ruin. By the Blood of God, the 

serpent’s poison is washed away; and the curse of 

a just condemnation is loosed by the unjust 

judgment passed against the Just One. For it was 

fitting that the wood should be healed by wood; 

and that the sufferings of him who was 

condemned because of the tree should be done 

away through the Passion of Him Who is 

passionless. But, O Christ our King, glory to Thy 

dread dispensation toward us, whereby Thou hast 

saved us all, since Thou art good and the Lover of 

mankind. 
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 When “both now” is chanted, the clergy make the .أثناء ترتيل "الآن ..." يتم إيصودون الإكليروس بالمبخرة

entrance with the censer.  

كْمَة الشماس:  !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَستقم  !الح 

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بَهِي اً 
يّاً ل قُدْس  مَجْد  الآب  الذي لا يَموت،   الجوقة: يا نوراً بَه 

ماويّ، القدّوسُ، المَغْبوط، يا يسوعُ المسيح. إذْ قدْ  السَّ
مْس، ونَظرْنا نوراً مسائياً، نُسبّ حُ  بَلَغنا إلى غُروب  الشَّ
الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَيا ابنَ الله  المُعْطي  

لَمُ  إنَّكَ  تُسَبَّحَ الحياة،  أنْ  الأوقات   سائر   في  سْتَح قٌّ 
د.  ب أَصْواتٍ بارَّة، ل ذل كَ العالَمُ لَكَ يُمَجّ 

Choir: O gladsome Light of the holy glory of the 

immortal, heavenly, holy and blessed Father: O 

Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, 

God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَةُ المَساء.الشم اس: 

• Now sing the prokeimenon of the day. 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX لِنَهارِ السبتِ باللحْنِ السادِس بروكيمِنُن

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّب  قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَب سَ.  الجوقة:

Himself with majesty. (once) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with )اللازمة( .لبَ سَ الرَّب  القُوَّةَ وَتمَنَْطَقَ ب هاَ: سني ن

strength. (Refrain) 

دَ المسَْكُونةََ فَلَنْ تتَزَعَْزعَ  :سني ن  Verse 2. For He has established the world so that )اللازمة( .لأنََّهُ وَطَّ

it shall never be moved. (Refrain) 

 SUNDAY PROKEIMENON لِنَهارِ الأحَد باللحْنِ الثامِن  بروكيمِنُن

IN TONE EIGHT 

هيييا مُنيييذُ الآنَ بيييار كوا الرَّبَّ ييييا جميعَ عَبييييد     الجوق:
 الرَّبّ. )مرّتين(

Choir: Behold now, bless ye the Lord, all ye 

servants of the Lord. (twice) 

ن  بيَْت     استتتنيُ ن: ، في مسَييييياك  فينَ في بيَْت  الرَّبّ  الواق 
نا  .إله 

Verse. Ye that stand in the house of the Lord, in 

the courts of the house of our God. 

هيييا مُنيييذُ الآنَ بيييار كوا الرَّبَّ ييييا جَميعَ عَبييييد     الجوق:
 الرَّبّ.

Choir: Behold now, bless ye the Lord, all ye 

servants of the Lord. 

 MONDAY PROKEIMENON بروكيمِنُن لِنَهارِ الإثنَين باللحْنِ الرابِع 

IN TONE FOUR 

 Choir: The Lord will hearken unto me, when I )مرتين( الرَّب  يَسْتَم عُني حينَ أصْرُخُ إليه. الجوق:

cry unto Him. (twice) 

 Verse. When I called upon Thee, O God of my إذْ دعَوْتُ استجابَ لي إلهُ ب ريّ.  اسني ن:

righteousness, Thou didst hearken unto me. 
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 Choir: The Lord will hearken unto me, when I إليه. حينَ أصرُخُ الرَّب  يَسْتَم عُني   الجوق:

cry unto Him. 

ل   TUESDAY PROKEIMENON IN TONE ONE بروكيمِنُن لِنَهارِ الثُلاثاء باللحْنِ الأوَّ

ات ي. الجوقتة:   ام  حَيييَ ا رَب  تييُدر كُني جَم يعَ أيييَّ رَحْمَتييُكَ يييَ
 )مرّتين( 

Choir: Thy mercy shall pursue me, O Lord, all 

the days of my life. (twice) 

زُن ي. سني ن:ا ي فَلا شَيْءَ يعُْو   Verse. The Lord is my shepherd, and I shall not  ألرَّب  يرَعْاَن 

want; in a place of green pasture, there hath He 

made me to dwell. 

 Choir: Thy mercy shall pursue me, O Lord, all رَحْمَتُكَ يَا رَب  تُدر كُني جَم يعَ أيَّام  حَيَات ي.الجوقة: 

the days of my life. 

 WEDNESDAY PROKEIMENON لِنَهارِ الأربعاء باللحْنِ ال امِس بروكيمِنُن

IN TONE FIVE 

ت كَ احْكُمْ لي.  الجوقة: اللهُمَّ باسيييييم كَ خَلّ صيييييني، وب قُوَّ
   )مرّتين(

Choir: O God, in Thy Name save me, and in Thy 

strength do Thou judge me. (twice) 

لاتي، وأَصيييييْ   إلى كَلام   :ستتتني ن عْ يا اللهُ صيييييَ   إسيييييتمَ 

 .شَفَتيَّ 
Verse. O God, hearken unto my prayer, give ear 

unto the words of my mouth. 

ت كَ احْكُمْ لي.الجوقة:   Choir: O God, in Thy Name save me, and in Thy اللهُمَّ باسْم كَ خَلّ صْني، وب قُوَّ

strength do Thou judge me. 

 THURSDAY PROKEIMENON بروكيمِنُن لِنَهارِ الَ ميس باللحْنِ السادِس

IN TONE SIX 

ماءَ  الجوق: نَعَ السييَّ ، الذي صييَ نْد  الرَّبّ  مَعونَتي م نْ ع 
 )مرتين( والأرْض.

Choir: My help cometh from the Lord, Who hath 

made heaven and the earth. (twice) 

نْ حيَْثُ يأَتي   استتتتتني ن: ، م  بال  رفََعْتَ عيَنَْيَّ إلى الج 
 .عَوْني

Verse. I have lifted up mine eyes to the mountains, 

from whence cometh my help. 

ماءَ  الجوق: نَعَ السييَّ ، الذي صييَ نْد  الرَّبّ  مَعونَتي م نْ ع 
 والأرْض.

Choir: My help cometh from the Lord, Who hath 

made heaven and the earth. 

 FRIDAY PROKEIMENON IN TONE بروكيمِنُن لِنَهارِ الجُمعة باللحْنِ السابِع

SEVEN 

ري، إلهي رَحمَتُكَ تُدر كُني.  الجوق:  يا اُلله أنتَ ناصييييي 
 )مرّتين(

Choir: O God, Thou art my helper; Thy mercy 

shall go before me. (twice) 

نَ اليييذينَ استتتتتتتتتنيُ ن:   ن أعيييدائي ييييا اللهُ وم  ذْني م  أنقييي 
 يتآمرون عليّ. 

Verse. Rescue me from mine enemies, O God, and 

from them that rise up against me redeem me. 
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ري، إلهي رَحمَتُكَ تُدر كُني.الجوق:   Choir: O God, Thou art my helper; Thy mercy يا اُلله أنتَ ناص 

shall go before me. 

 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القديم 

 The First Reading القِراءَةُ الأولى 

فْر  الخُروج.  ق راءَةٌ   القارئ:  ( 1:16-15:22) أولى م نْ س 
كْمَةٌ  الشماس: .. ح   ل نُصْ  

Reader: The Reading from the Book of Exodus 

(15:22-16:1). 

Deacon: Wisdom. Let us attend. 

وفَ  القارئ:  رَائ يلَ م نْ بَحْر  سيييييييُ ى ب إ سيييييييْ وارْتَحَلَ مُوسيييييييَ
ارُوا ثَلاثََةَ أيََّامٍ ف ي الْبَرّ يَّة   ورٍ. فَسيييَ وَخَرَجُوا إ لَى بَرّ يَّة  شيييُ
أَنْ  رُوا  د  يَقيييْ ارَّةَ، وَلَمْ  اءُوا إ لَى ميييَ اءً. فَجيييَ دُوا ميييَ وَلَمْ يَجييي 

. ل ذل   رَبُوا مَاءً م نْ مَارَّةَ لأنََّهُ مُرٌّ مُهَا يَشييييييييييْ يَ اسييييييييييْ كَ دُع 
ى قَائ ل ينَ: "مَاذَا  عْبُ عَلَى مُوسيييييييييييَ "مَارَّةَ". فَتَذَمَّرَ الشيييييييييييَّ
. فَأَرَاهُ الرَّب  شَجَرَةً فَطَرَحَهَا  نَشْرَبُ؟" فَصَرَخَ إ لَى الرَّبّ 
ةً   عَ لَهُ فَر يضيَ ارَ الْمَاءُ عَذْبًا. هُنَاكَ وَضيَ ف ي الْمَاء  فَصيَ

اكَ امْ  ا، وَهُنيييَ مَعُ  وَحُكْميييً تَسييييييييييييييْ تَ  الَ: "إ نْ كُنيييْ هُ. فَقيييَ تَحَنيييَ
نَعُ الْحَقَّ ف ي عَيْنَييْه ،  كَ، وَتَصييييييييييييييْ وْت  الرَّبّ  إ لهي  ل صييييييييييييييَ
ه ، فَمَرَضًا  وَتَصْغَى إ لَى وَصَايَاهُ وَتَحْفَظُ جَم يعَ فَرَائ ض 
عُ عَلَيْكَ.  ر يّ ينَ لَا أَضيييييييَ عْتُهُ عَلَى الْم صيييييييْ مَا م مَّا وَضيييييييَ

اف يكَ". ثُمَّ جَاءُوا إ لَى  فَإ نّ ي أنََا الرَّ  إ يل يمَ وَهُنَاكَ  ب  شييييييييييييييَ
بْعُونَ نَخْلَةً. فَنَزَلُوا هُنَاكَ   رَةَ عَيْنَ مَاءٍ وَسييييييييييَ اثْنَتَا عَشييييييييييْ
ة   اعييَ جَمييَ ل   . ثُمَّ ارْتَحَلُوا م نْ إ يل يمَ. وَأتََى كييُ اء  دَ الْمييَ نييْ ع 
ينَاءَ. ينٍ، الَّت ي بَيْنَ إ يل يمَ وَس   بَن ي إ سْرَائ يلَ إ لَى بَرّ يَّة  س 

Reader: Moses brought the sons of Israel out of 

the Red Sea, and led them into the wilderness of 

Sur; and they went three days in the wilderness, 

and found no water to drink. And they came to 

Marah, and could not drink of the water of Marah, 

for it was bitter; therefore, the name of that place 

was called Bitterness. And the people murmured 

against Moses, saying: What shall we drink? And 

Moses cried to the Lord, and the Lord showed 

him a tree, and he cast it into the water, and the 

water was sweetened; there He established to him 

ordinances and judgments, and there He proved 

him, and said: If thou wilt indeed hear the voice 

of the Lord thy God, and wilt do that which is 

pleasing in His sight, and wilt give ear to His 

commands, and keep all His statutes, no disease 

which I have brought upon the Egyptians will I 

bring upon thee, for I am the Lord that healeth 

thee. And they came to Aelim, and there were 

there twelve fountains of water, and three score 

and ten palm trees; and they encamped there by 

the waters. And they departed from Aelim, and all 

the congregation of the sons of Israel came to the 

wilderness of Sin, which is between Aelim and 

Sinai. 

 The Second Reading القِراءَةُ الثانية 

فْر  الأمثال. قراءَةٌ  القارئ:  (18-11:3) ثانيَةٌ م نْ س 
كْمَةٌ  الشماس: .. ح   ل نُصْ  

Reader: The Reading from the Book of Proverbs 

(3:11-18). 

Deacon: Wisdom. Let us attend. 

تَكْرَهْ القتتتارئ:   وَلَا  الرَّبّ   يييييبَ  أْد  تييييَ تَحْتَق رْ  لَا  ا بُنَي،  يييييَ
ابْنٍ  بيي  أَبٍ  هُ، وَكييَ بييُ هُ الرَّب  يُؤَدّ  بيي  ذ ي يُح  هُ، لَأنَّ الييَّ تَوْب يخييَ

Reader: My son, despise not the chastening of 

the Lord; nor faint when thou art rebuked of Him; 

for whom the Lord loveth, He chasteneth, and 
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كْمَةَ، وَل لرَّجُل   دُ الْح  ان  الَّذ ي يَج  ر  ب ه . طُوبَى ل ن نْسييَ يُسييَ
ارَة   م نْ ت جيييييَ خَيْرٌ  ا  ارَتَهيييييَ لَأنَّ ت جيييييَ الْفَهْمَ،  الُ  يَنيييييَ ذ ي  اليييييَّ
. ه يَ أثَْمَنُ  ة ، وَر بْحَهَا خَيْرٌ م نَ الذَّهَب  الْخَال ص  الْف ضَّ

ل  جَوَاه ر كَ لاَ  ، وَكيُ ا   م نَ الَّلآل ئ  ا. ف ي يَم ين هيَ يهيَ او  تُسيييييييييييييييَ
نَى وَالْمَجْدُ. طُرُقُهَا طُرُقُ   ار هَا الْغ  طُولُ أيََّامٍ، وَف ي يَسييييييَ
جَرَةُ حَييَاةٍ   لَامٌ. ه يَ شييييييييييييييَ ا سييييييييييييييَ ال ك هيَ ل  مَسيييييييييييييييَ ن عَمٍ، وَكيُ

ك يهَا، وطَمأنينةٌ للمُسييييييييتنَ   دينَ عليها اسييييييييتنادَهُم  ل مُمْسيييييييي 
 على الرَبّ.

scourgeth every son whom He receiveth. Blessed 

is the man who hath found wisdom, and the 

mortal who knoweth prudence. For it is better to 

traffic for her, than for treasures of gold and 

silver. And she is more valuable than precious 

stones; no evil thing shall resist her; she is well 

known to all that love her, and no precious thing 

is equal to her in value. For length of existence 

and years of life are in her right hand; and in her 

left hand are wealth and glory; out of her mouth 

proceedeth righteousness, and she carrieth law 

and mercy upon her tongue. Her ways are good 

ways, and all her paths are peaceful. She is a tree 

of life to all that lay hold upon her; and she is a 

secure help to all that stay themselves on her, as 

on the Lord. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة 

فْر  أشيييييييييييييي ييياء النبيّ.  ق راءَةٌ   القتتارئ:  ثييالثييةٌ م نْ سيييييييييييييي 
(11:60-16) 

كْمَةٌ  الشماس: .. ح   ل نُصْ  

Reader: The Reading from the Prophecy of 

Isaiah (60:11-16). 

Deacon: Wisdom. Let us attend. 

ا. القتتارئ:   ك  دَائ مييً هُ الربّ: "وَتنَْفَت حُ أبَْوَابييُ هييذا مييا يقولييُ
ارًا وَلَيْلًا لَا تُغْلَقُ. ل يُؤْتَى ادَ    نَهييَ نَى الأمَُم ، وَتُقييَ ك  ب غ  إ لَيييْ

ك  تبَ يييدُ،   مييُ د  ةَ الَّت ي لَا تَخييْ ةَ وَالْمَمْلَكييَ لَأنَّ الأمُييَّ مُلُوكُهُمْ. 
رْوُ  وَخَرَابًا تُخْرَبُ الأمَُمُ. مَجْدُ لُبْنَانَ إ لَيْك  يَأْت ي. السيييييييييييَّ

ي سيي  رْب ينُ مَعًا ل ز ينَة  مَكَان  مَقْد  يَانُ وَالشييَّ نْد  دُ وَالسييّ  ، وَأُمَجّ 
عَ ر جْلَيَّ  يرُونَ إ لَيْك    .مَوْضييييييييييي  ينَ قَهَرُوك  يَسييييييييييي  وَبَنُو الَّذ 

ن    جُدُونَ لَدَى بَاط  ينَ أهََانُوك  يَسيييييْ ينَ، وَكُل  الَّذ  ع  خَاضييييي 
د وس    هْيَوْنَ قيُ ، صيييييييييييييي  ينيَةَ الرَّبّ  د  : ميَ ، وَييَدْعُونيَك  دَمَييْك  قيَ
ةً ب لَا  ا عَنْ كَوْن ك  مَهْجُورَةً وَمُبْغَضيييييَ وَضيييييً رَائ يلَ. ع  إ سيييييْ

اب رٍ  اعييييَ ييييي  د  أبَييييَ فَخْرًا  ك   أَجْعَلييييُ  ، ك  دَوْرٍ.    ، بيييي  دَوْرٍ فييييَ فَرَحَ 
د يَّ مُلُوكٍ،   ثيييُ ينَ  ع  وَتَرْضييييييييييييييَ لَبَنَ الأمَُم ،  ينَ  ع  وَتَرْضييييييييييييييَ
ك   وَتَعْر ف ينَ أنَّ ي أنََا هو الرَّب  إلهُ إسييييييييييييرائيلَ مُخَلّ صييييييييييييُ

Reader: Thus saith the Lord: Thy gates shall be 
opened continually, O Jerusalem; they shall not 

be shut day nor night, to bring in to thee the power 
of the nations, and their kings as captives. For the 

nations and the kings which will not serve thee 
shall perish; and those nations shall be made 

utterly desolate. And the glory of Lebanon shall 
come to thee, with the cypress, and pine, and 

cedar together, to glorify My holy place; and the 
place of My feet will I glorify. And the sons of 

them that humbled thee, and of them that 

provoked thee, shall come to thee in fear; and all 
they that provoked thee shall worship at the 

footsteps of thy feet; and thou shalt be called 
Zion, the city of the Lord, the Holy One of Israel. 

Because thou art become desolate and hated, and 
there was none to help thee, therefore I will make 

thee a perpetual gladness, a joy of generations of 
generations. And thou shalt suck the milk of the 

nations, and shalt eat the wealth of kings; and 
shalt know that I am the Lord that saveth thee and 
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.  .delivereth thee, the God of Israel ومُنَجيّك 

 THE LITANY OF FERVENT الطِلبةُ الإلحاحيَّة

SUPPLICATION 
نا وم نْ كُلّ  ن يّات نا    الشماس: ل نَقُلْ جميعُنا م نُ كُلّ  نُفوس 

 .ل نَقُلْ 
Deacon: Let us say with our whole soul, and with 

our whole mind, let us say. 

 . Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:

آبائ نا، نَطْلُبُ    إلهُ   لَّ أي ها الرَّب  الضابطُ الكُ  الشماس:
 م نْكَ فاستج بْ وارْحَم. 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:

ارْحَمنا يا اُلله كعظيم  رَحْمَت كَ، نَطْلُبُ م نْكَ    الشماس:
 فاسْتَج بْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

لْبة()ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:  Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُعادُ بعدَ كُلّ  ط 

response until noted below) 

وأيضاً نَطْلُبُ م نْ أجْل  المسيحيينَ الحَسَني   الشماس:
 ال بادة  الُأرْثوذُكْسيين. 

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

أبَينا وم    الشماس: نا  روبوليت  تْ وَأيَضًا نَطلُبُ م نْ أَجل  
 .)فلان(، ورئيس  كَهَنَت نا )فلان(

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخوت  الشماس:   أَجْل   م نْ  نَطْلُبُ  الكَهَنة  وَأيَْضاً  نا 
في  إخْوَت نا  وكُلّ    ، والراه بات  والر هْبان   والشمام سَة  

 المسيح. 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

والحياة ،  الشماس:   الرَّحمة   أجل   م نْ  نَطْلُبُ  وَأيَضًا 
جميع    الله   ل عَب يد   والخلاص،  والعافية   لام   والسَّ
يّ ين، السّاك ن ينَ   بادَة  الُأرثوذُكْس  يّ ينَ الحَسَن ي ال   المَسيح 
القَرية(،  أو  الدّير  )أو  ينة  المَد  هذه  في  ينَ  والمَوجُود 

ينَ في هذه الكنيسة   .المقدَّسةوَالمُجتم ع 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and remission 

of sins for (the servants of God, NN., and) all 

Orthodox Christians of true worship, who live 

and dwell in this community. 

ب ينَ الدّائمي   وَأيَْضاً   الشماس: نَطْلُبُ م نْ أجل  المُطَوَّ
رُوا هذا الهَيكَلَ المُقَدَّس )أو الدّير(،  كْر  الذينَ عَمَّ الذّ 
وَإخوَت نا  آبائ نا  م ن  رُقادُهُمْ  السّاب ق   جميع   أجل   وَم نْ 

ينَ هٰهُنا وَف ي كُلّ  مَكان يّ ين، المَوضُوع   .الُأرثوذُكس 

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-

memorable founders of this holy church (and for 

the servants of God, NN.,) and all of our fathers 

and brethren, the Orthodox departed this life 

before us, who here and in all the world lie asleep 

in the Lord. 
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مونَ    الشماس: يُقَدّ  الذينَ  أَجْل   م نْ  نَطْلُبُ  وَأيَْضاً 
الهيكل    هذا  في  الإحسانَ  يصْنَعونَ  والذينَ  الأثمارَ 
فيه ،   ويُرَتّ لونَ  يَتْعَبونَ  والذينَ   ، الوقار  الكُلّ يّ   المُقَدَّس  
لَدُن كَ   م نْ  ر   المُنْتَظ   ، الواق ف  الشعْب   هذا  أجْل   وم نْ 

 .العُظْمىالرَّحمَةَ الغَن يَّةَ 

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

لُ    الكاهن: نُرْس  وَلَكَ  ل لْبَشَر   وَمُح بٌّ  رَحي مٌ  إلهٌ  لأنَّكَ 
وكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  وحُ  والر  والإبنُ  الآبُ  أيَ ها  المَجْدَ 

 .أوانٍ وإلى دَهر  الداهرين

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمينالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER المساء صلاةُ 

عب: لْنا يا رَب  أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساء  ب غَير     الشَّ أهَّ 
دٌ   ، إلهَ آبائنا، وَمُسَبَّحٌ وَمُمَجَّ خطيئة. مُبارَكٌ أنتَ يا رَب 
اسْمُكَ إلى الأبد، آمين. ل تَكُنْ يا رَب  رَحْمَتُكَ علينا، 
علّ مني   رَب   يا  أنتَ  مُبارَكٌ  عليك.  اتّ كال نا  كَم ثْل  

مْني حُقُوقَك. مُبارَكٌ  وَصاياك. مُبارَ  كٌ أنتَ يا سَيّ دُ فَهّ 
وسُ أنَ رْني ب عَدْل ك. يا رَب  رَحْمَتُكَ إلى الأبَد،   أنتَ يا قُد 
وَعَنْ أعَمال  يَدَيكَ لا تُعْر ض. لَكَ يَنبغي المديح، لكَ 
والابنُ   الآبُ  أي ها  المَجْد،  بُ  يَج  لكَ  التّسبيح،  يَليقُ 

وحُ القُدُس، الآ  الدّاهرين. نَ وكُلَّ أَوانٍ وإلى دَهر   والر 
 .آمين

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope on 

Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Blessed art Thou, O Master; make me to 

understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 

Holy One; enlighten me with Thy statutes. Thy 

mercy, O Lord, endureth forever. O despise not 

the works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبنِهاليَّة 

لْبَتنَا المسائ يَّةَ ل لْرَّبالشماس:   Deacon: Let us complete our evening prayer unto .ل نُكَمّ لْ ط 

the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

وارْ أعُْ الشماس:   وخلّ صْ  ألُله ضُدْ  يا  واحفَظْنا  حَمْ 
 ب ن عْمَت ك. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم.الجوقة: 

أنْ يكونَ مَساؤُنا كل هُ كام لًا مُقَدَّساً سلام يّاً  الشماس: 
 وب لا خَطيئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 
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لْبةالجوقة:  بْ يا رَب. )تُعادُ بعدَ كُلّ  ط   Choir: Grant this, O Lord. (use this response until )استَج 

noted below)  

داً، أميناً، حاف ظاً نُفوسَنا  مَلاكَ سَ الشماس:   لامٍ مُرش 
 سادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of the 

Lord. 

الرَّبَّ  الشماس:   زَلاتّ نا،  وغُفرانَ  خَطايانا  مُسامحةَ 
 نَسأَل.

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ الشماس:   والسَّ نا  ل نُفوس  والمُواف قات   الحات   الصَّ
 ل لْعالَم ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

وتَوْبَةٍ، الشماس:   حَيات نا ب سَلامٍ  بَقيَّةَ زمان   مَ  نُتَم  أنْ 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us ask 

of the Lord. 

رُ حَيات نا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً، الشماس:   أنْ تَكونَ أواخ 
زْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى م نبَر  المَسيح    بلا حُزنٍ ولا خ 

، نَسْأَل.  المرهوب 

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

رَةَ، الفائ قَةَ  الشماس: كْر نا الكلّ يَةَ القَداسَة ، الطاه  بعدَ ذ 
دَتنَا وال دةَ الإله  الدائ مَةَ البتوليَة   ، المَجيدةَ، سيّ  البَرَكات 
وبَعْضُنا   أنفُسَنا  عْ  ل نود  يسينَ،  القدّ  جميع   معَ  مَرْيَمَ 

 بعضاً وَكُلَّ حيات نا للمسيح  الإله. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord .لَكَ يا رَبالجوقة: 

لُ   الكاهن: ، ولكَ نُرْس  لأنَّكَ إلهٌ صال حٌ ومحبٌّ ل لْبَشَر 
القدُس، الآنَ وكلَّ   أيها الآبُ والابنُ والروحُ  المجْدَ، 

اه رين  .أوان وإلى دهر  الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوق: 

 THE PEACE السلام 

كُم. الكاهن:  لامُ ل جميع   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ول روح كَ أيضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْن  رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord .لَكَ يا رَبالجوقة: 

 Priest: O Lord our God, who didst bow theماوات  ونزَلَ  أَ السَّ طَ أْب  إلهُنا، يا مَنْ طَ لرَّ اأي ها  الكاهن:  

heavens and come down for the salvation of 
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نْس  البَشَر، أنُظُرْ إلى عبيد كَ وإلى ميراث ك،   ل خَلاص  ج 
فإنَّ عبيدَكَ قد حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهم لكَ،  

رينَ  أي ها القاضي المَ  ب  البَشَر، غيرَ مُنتظ  هيبُ المُح 
مُنْ عونَ المَ  بَلْ  البَشَر،  م نَ  ومُتَوَقّ عينَ  تَ ةَ  رَحْمَتَكَ  رينَ  ظ 

في كُلّ  حينٍ، وفي هذا المَساء     خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ 
، مَصونينَ م نْ كُلّ  ف عْلٍ مُضادٍّ   ، والليل  المُقْب ل  ر  الحاض 

لَة  والهواج س  الشرّيرة.  شَيطان يّ، وم نَ الأفكار  الباط 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed their 

heads and submissively inclined their necks, 

awaiting not help from men but entreating thy 

mercy and looking confidently for thy salvation.  

Guard them at all times, both during this present 

evening and in the approaching night, from every 

foe, from all adverse powers of the devil and from 

vain thoughts and from evil imaginations. 

والابنُ   الآبُ  أي ها  داً،  وممجَّ مُبارَكاً  مُلك كَ  ز   ع  ل يكُن 
اه رين  .والروحُ القدُس، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهر  الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy kingdom 

of the Father and of the Son and of the Holy 

Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

If your parish will offer “The Service of the Litia and Artoklasia,” it is done here. 

 ال امِسباللحنِ لصَليب المُقَدَّس ل أبوسنيُ ن
 **)إفْرَحْ سابا(**

APOSTICHA FOR THE HOLY CROSS 

IN TONE FIVE (**Rejoice**) 

بادة   إفْرَحْ حام لَ الرَّبّ  الحَياة، رَ ال   ي إفْرَحْ يا ناصيييييييييي 
نة، عْمَ غَيْرَ المَقْهور، الحَسيييَ  ي ثبَاتَ المُجاه دينَ والدَّ

نَل جُ الف رْدَوس. هُ  لَنيييا  ي أنيييتَ بيييابٌ م نيييْ تَ  بَّبيييْ ي سييييييييييييييَ
رور، ي  ي أبََدْتَ الَّلعْنَة، ي وأعَْطَيْتنَا كُلَّ خَيْر، السييييييي 

لْطانَ المَوْت، مْحَلْتَ سييييييُ ي ورَفَعْتنَا م نَ الأرض   وَضييييييَ
ميياء. ة، إلى السييييييييييييييّ لاحُ الغَلَبييَ تَ سيييييييييييييي  دُ   ي أنييْ ي مُعييانيي 
يييييييياطيين، تيَر فيينَ  الشييييييييييييييَّ الميُعيْ دُ  ومَجيييييييْ الأبرار   رُ  فَخيْ ي 

هَداء. ، والشيييييييي  بّ بُ ل لْعالَم    ي ميناءُ الخَلاص  ي والمُسييييييييَ
 الرَّحْمَةَ العُظْمى.

Rejoice, life-giving Cross of the Lord, * thou 

never-conquered battle-trophy of piety, * support 

and staff of the faithful, the wall surrounding the 

Church, * and the door that leadeth into 

Paradise. * Through thee hath corruption been 

made to vanish and be no more; * death’s mighty 

power hath been vanquished and swallowed 

up, * and we have been raised from the earth to 

celestial things. * O truceless foe of demons, and 

our weapon invincible, * thou art the glory of 

Martyrs and true adornment of all the 

Saints, * calm port of salvation, * that which 

granteth the Great Mercy of God unto the world. 

إرفعوا الربَّ إلهنَا واسييييييييييييجُدوا لموطئ  :  1استتتتتتتتني ن  
 قدَميهْ.

ليبَ الرَّبّ  الذي نْسُ الأنام  ب ه  انْحَلَّ م نَ  إفْرَحْ صيَ ي ج 
رُ الَأعْداء، اللعْنَة. رور  حَق ا وقاه  ي  ي فَأنَْتَ رَمْزُ الس 

يقين. دّ  ، قُوَّةُ الصيييييييي  زَّةُ المُلوك  ي بَهاءُ الكَهَنَة ي الّذي  ع 

Verse 1. Exalt ye the Lord our God, and worship 

the footstool of His feet; for He is holy. 

Rejoice, O holy Cross of the Lord, * whereby the 

race of man was loosed from the ancient curse; * 

thou ensign of joy and gladness, thou who dost 

dash down the foes * by thine Elevation, O all-

ven’rable. * Our succor and help art thou, and the 

might of all them that rule, * strength of the 

righteous, and the beauty adorning 
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دائ د  يُنْق ذُ، حينَما يُرْسَمُ  ي عَصا   ي م نَ المَصائ ب  والشَّ
لام  القُوَّة  الّتي ب ها نُرْعى. لاحٌ ل لسَّ ي مُحْتَفَّةً  ي أنْتَ س 

ي يا  ي المَلائ كةُ ب خَوْفٍ كَبيرٍ يا كُلّ يَّ الوَقار. حَوْلَكَ 
 ي الّذي يَمْنَحُ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى. مَجْدَ المَسيح  

priests; * where thou art portrayed, thou dost 

rescue from every ill. * Scepter of power, staff of 

strength, wherewith we are 

shepherded; * weapon of peace round about 

which the Angels hover with fear and 

awe; * divine and true glory * of Christ God, 

Who doth bestow His Great Mercy on the world. 

 أمَّا اللهُ فهو مل كنُا قبْلَ الدهور. :2اسني ن  
دُ العُميان  وطَبيبُ   إفْرَحْ  ليبُ الكَريم، ي مُرْشييي  أي ها الصيييَّ

ل   قام، ي ا يامَةُ كُلّ  المَوْتى الَّذي إيَّانا انْتَشيييَ ذَوي الَأسيييْ
اق طينَ في وَهْدَة  الفَسييييياد. ي تَلاشيييييى ب كَ  ي نَحْنُ السيييييَّ
رًا عَدَمَ الفَسييييييييييياد، ي وتَألَّهْنا ب كَ نَحْنُ  الفَسييييييييييياد ي مُزْه 

نْسَ البَشيييييير،   ي وتَحَطَّمَ بالتَّمام  بَأْسُ الشيييييييطان. ي ج 
ا بي أيَيْدي ي رُؤَسييييييييييييييياء   دُكَ ي مَرْفوعيً واليَوْمَ إذْ نُشييييييييييييييياهي 
كَ ي  دَييييْ ك، ي ونَجْثو ليييَ ذي رُف عَ عَلَييييْ الكَهَنييية ، نُعْلي اليييَّ

د  الرَّحْمَةَ العُظْمى ب سَخاء.  ونَسْتَم 

Verse 2. God is our King before the ages, He hath 

wrought salvation in the midst of the earth. 

Rejoice, thou faithful guide of the blind * and 

skillful healer of the sick, O most precious 

Cross, * who, when we fell to corruption, didst 

lift us up once again, * O thou resurrection of all 

them that died. * Through thee is corruption 

quelled, incorruption hath blossomed forth; * we, 

who are mortals born of earth, have been 

deified; * and in utter loss hath the devil been 

overthrown. * Looking on thee exalted by the 

hands of high priests today, * with faith and love 

we exalt Him Who was exalted on thee for us; 

* and thee do we worship, * richly drawing forth 

divine and Great Mercy for our souls. 

 الثَامِن باللحنِ لصَليب المُقَدَّس لذُكصا 
DOXASTICON FOR THE HOLY CROSS 

IN TONE EIGHT 

دُس دُ للآب  والابن  والرّوح  القيييُ لَّ أَوانٍ    ،المَجيييْ الآنَ وكيييُ
 آمين. .وإلى دَهْر  الداهرين

أي ها المسييييييحُ الإله، إننا نحنُ الخَطأةَ إذ نسيييييجُدُ اليومَ  
مَهُ قديماً   بَقَ موسيييى فَرَسيييَ ليب كَ الكريم  الذي لمّا سيييَ لصيييَ
المُتَرَنّ مُ هَتَفَ آم راً   ه  هزَمَ عَمييياليقَ وقَهَرَهُ، وداودُ  بيييذاتييي 
بّ حُكَ يا مَنْ قَب لَ أنْ  بالسيييييييييييجود  لموطئ  قَدَمَيْك، نُسيييييييييييَ

مَّرَ علي قَّةٍ يُسيييييَ فاهٍ غير  مُسيييييتَح  ه ، ونَصيييييرُخُ نَحوكَ ب شييييي 
لْنا معَ اللص  ل مَلَكوت ك.  هات فين: يا رَب  أهّ 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thy precious Cross, which Moses prefigured in 

himself of old, defeated Amalek and put him to 

flight; and David the sweet-singer cried out 

commanding that it be worshipped as Thy 

footstool. As we sinners worship it with unworthy 

lips today, O Christ God, we praise Thee Who 

didst deign to be nailed thereon and we cry to 

Thee: O Lord, with the thief, count us worthy of 

Thy Kingdom. 

 تَسْبِحةُ القد يسِ سمعانَ القابِلِ الإله
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 

لامٍ،  ل كَ ب سَ وْ سَب  قَ يّ دُ على حَ دَكَ أي ها السَّ بْ عَ   الآنَ أطْل قْ 
دَدْتَهُ أمامَ كُلّ   لأنَّ عَيْنَيَّ قَدْ أبَْصَرَتا خَلاصَك الذي أعْ 

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes have 

seen Thy salvation, which Thou hast prepared 
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ل شَْ ب كَ   ومَجْداً  الُأمَم ،  لاسْت عْلان   نوراً   ، عوب  الش 
 إسْرائيل. 

before the face of all people, a light to lighten the 

Gentiles and the glory of Thy people Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ النريصاجيون 

قُد  قُد   الشعب: اُلله،  القَ وسٌ  قُد  يّ و  وسٌ  لا  ،  الذي  وسٌ 
  موتُ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(يَ 

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

Have mercy on us. (thrice) 

وكلَّ أوانٍ  القُدُس، الآنَ  المَجدُ للآب  والابن  والروح  
 .وإلى دَهْر  الداهرينَ. آمين

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

أيَ ها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، يا رَب  اغْف رْ خَطايانا،  
واشْف    اطَّل عْ  وسُ  قُد  يا  سَيّ ئات نا،  عَنْ  تَجاوَزْ  سَيّ دُ  يا 

 أَمْراضَنا، م نْ أَجل  اسْم كَ. 

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities, for Thy 

Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً( يا رب  ارْحَم.

دُس، الآنَ وكيييلَّ أوانٍ   المَجيييدُ للآب  والابن  والروح  القيييُ
 .وإلى دهر  الداهرينَ. آمين

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

ماوات، ل يتقدَّس  اسيييييييييييييمُك، ليأت  أبانا الذي في السيييييييييييييَّ 
ماء  كذل كَ على مَلَكوتُك، ل تَكُنْ مشييييييئَتُكَ كَمَا في السيييييَّ 

ا مييا   الأرض، خُبْزَنييا الجَوْهَر يّ  ا اليوم، واتْرُكْ لَنييَ نييَ أعْط 
لْنيَا في  ه، ولا تيُدْخ  علَيْنيا، كميا نَترُكُ نَحْنُ ل مَنْ لَنيا عَلَييْ

نَا م نَ الشرير.  تَجْربة، لكن نَجّ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 

those who trespass against us, and lead us not into 

temptation, but deliver us from the evil one. 

الآبُ  الكاهن:   أي ها  والمَجْدَ،  والقُوَّةَ  المُلْكَ  لَكَ  لأنَّ 
دهر    وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  القُدُس،  والروحُ  والإبنُ 

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

ل أبولينيكيون    APOLYTIKION OF THE HOLY CROSS الصَليب المُقَدَّس باللحنِ الأوَّ

IN TONE ONE 

ْ بَكَ وَبَار كْ م يرَاثَك، وَبمْنَحْ عَب يدَكَ   خَلّ صْ يَا رَب  شييييييييييَ
رّ ير،   ل يب كَ المُؤْم ن ينَ الغَلَبَةَ عَلَى الشيييييييّ  وَبحْفَظْ ب قُوَّة  صيييييييَ

ينَ ب ك.  )ثلاثا( جَم يعَ المُخْتَصّ 

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance, granting to Thy people victory over 

all their enemies, and by the power of Thy Cross 

preserving Thy commonwealth. (thrice) 
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 THE DISMISSAL الَ نم 

كْمَةٌ الشم اس:   .Deacon: Wisdom .ح 

 .Choir: Father, bless بار ك يا أب.الجوقة: 

حينٍ، الكاهن:   كُلَّ  مُبارَكٌ  هو  الذي  إلهُنا،  المَسيحُ 
 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهر  الداهرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المُسْتَقيمَ الجوقة:   الإلهُ الإيمانَ  الرَّب   ل يُوَطّد     آمين. 
، الرأي، مَعَ جَميع  المَسيحيينَ الُأرْثوذُكْسيينَ     إلى الأبَد 

 آمين. 

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us صينا.لّ  قُدسُها والدةُ الإله  خَ  أيّتُها الفائقُ الكاهن: 

يا مَنْ ه يَ أكرَمُ م نَ الشاروبيم ، وأرفَعُ مجداً الجوقة:  
فَسادٍ وَلَدَتْ   التي م نْ دون  السارافيم،  بغير  ا ياسٍ م نَ  
م.نَّك  والدةُ الإله  إيّاك  نُعَ أكل مَةَ الله، حقاً   ظّ 

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst bear 

God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

رجاءَنا، الكاهن:   يا  الإلهُ،  المسيحُ  أي ها  لَكَ  المَجْدُ 
 . لَكدُ جْ المَ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 

، الآنَ وكلَّ  المَجْ :  الجوقة دُ للآب  والابن  والروح  القُدُس 
)ثلاثاً(  الداهرينَ. آمين. يا رَب  ارْحَم.أوانٍ وإلى دَهر   

 بار كْ يا أب.

Choir: Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, 

bless. 

قامَ م نْ   يا مَنْ أي ها المَسيحُ إلهُنا الحَقيقيّ،    الكاهن:
 ، ب شَفاعات  أُمّ كَ الكُلّ يَّة  الطَهارَة  والبَريئَة  بَيْن  الأمَْوات  

الذي  - يوبقُدْرة  الصَليب  الكَريم  المُحْي م نْ كُلّ  عَيْبٍ؛
ه  الآن تَذْكارَ رَفْع  يَّة   - نُقيمُ  لْبات  القُوّات  السَماو  وب ط 

الساب ق   الكَريم   والنَب يّ   ؛  الأجْساد  مَة   العاد  المُكَرَّمَة  
الر سُل   المُشَرَّفينَ  ينَ  والقديسّ  المَعْمَدان؛  المَجيد  يوحَنّا 
هَداء   الش  المَجيدي نَ  والق دّيسينَ  مَديح؛  ب كُلّ     الجَديرينَ 

بالظَفَر   بالله؛   ؛المُتَأَلّ قينَ  حينَ  المُتَوَشّ  الأبْرار   وآبائ نا 
يعْ  )فُلان(    والقدّيس   يَّة  المقَُدَّسة  شَف  ه  الرَّع  ،  وَحامي هذَ 

دّيقَيْن  يُواكيمَ وحَنَّةَ جَدَّي المَسيح  الإلَه ، والق دّيسَيْن  الص 
إرْحَمنا ق دّيسيكَ،  صال حٌ    وجَميع   أنَّكَ  ب ما  وخَلّ صْنا 

 ومُح بٌّ ل لْبَشَر. 

Priest: May he who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of his all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the precious and life-giving cross; by 

the protection of the honor able bodiless powers 

of heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of the 

holy, glorious and right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers; of N. (patron 

saint of the church); of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; and of all 

the saints, have mercy on us and save us, 

forasmuch as he is good and loveth mankind. 
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آبائ نا   :الكاهن يَسوعُ  الق دّيسينب صَلَوات   الرَّب   أي ها   ،
 المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلّ صْنا.

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:
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